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)(leret-1 Vorschrift.en — ííes K,GÍclisl€íistuii^s- 
g-esetz- ausgenommen — ertsilt wurden, ver- 
lieren spatestens mit dem 15. Tage nach dem 
Inkrafttreten dieser Verordnung ihre Giiltig- 
keiť.

§ 3.

Úbertretungen dieser Verordnung und der 
auf Grund derselben erlassenen Vorschriften 
werden von der Bezirksbehorde mit einer Geld- 
bufie bis zu 25.000 K bestraft, Fiir den Fall 
ihrer Uneinbringlichkeit ist eine Ersatz- 
Arreststrafe nach MaBgabe des Verschuldens 
bis zmgMonaten zu verhangen. Strafbar sind 
VermiiteP-und Mieter.

předpisů — vyjímaje zákon o úkonech pro 
Říši — pozbývají platnosti nejpozději 15. dnem 
po počátku účinnosti tohoto nařízení.

§ 3.
Ministr lidové osvěty vydá — případně v do­

hodě s ministry v tom kterém případě zúčast­
něnými — potřebné právní a správní předpisy; 
lhůty stanovené v § 1 může nařízením přizpů- 
sobiti změněné potřebě ubytovací.

§4.
Přestupky tohoto nařízení a předpisů podle 

něho vydaných trestá okresní úřad pokutou do
25.000 K. Pro případ její nedobytnosti buď 
uložen náhradní trest vězení podle míry zavi­
nění až do 3 měsíců. Trestný je pronajimatel 
i nájemce.

5.

Diese Verordnung tritt am 3. Tage nach der 
Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Minister 
fiir Volksaufklárung im Einvernehmen mit
Uarn TlTinigrcv fy.lnfr:

Toto nařízení nabývá účinnosti 3. dne po vy­
hlášení; provede je ministr lidové osvěty v do­
hodě s ministrem vnitra.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.
i

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Státní president:
Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády: 

Dr. Krejčí v. r.

Der Minister des I n n e r n:

Bienert m. p.

D eKM i n is t e r fiir Volksaufklarun 

Moravec m. p.
s-

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Ministr lidové osvěty:

Moravec v. r.

329.

Verordnung des Vorsitzenden 
der Obersten Preisbehórde 

voři 28. Dezember 1943 
iiber die PreisKbei Lieferungen in die besetztei 

Ostgebiete.

Nařízení předsedy 
nejvyššího úřadu cenového 

ze dne 28. prosince 1943 

o cenách při dodávkách do obsazených vý­
chodních území.

Auf Grund des § 2, Abs. 1, der Regierungs- 
verordnung vom 10. Mai 1939, Slg, Nr. 121,

Podle § 2, odst. 1 vládního nařízení ze dne
10. května 1939, Sb. č. 121, o zřízení nejvyššího
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betreffend die Erriclitung der Obersten Preis- 
behbrde, in der Fassung der Regierungsverord- 
nung vom 8. Mai 1940, Slg. Nr. 189, ordne ich 
an:

(i) Bei Lieřerungen aus dem Protektorát 
Bohmen und Máhren in die besetzten Ost- 
gebiete diirfen fiir Waren und Leistungen aller 

.. Art hochstens die Preise und Entgelte gefor- 
dert werden, die fur den Geschaftsverkehr ira 
Protektorát gelten.

(.2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 uber 
die Preise und Entgelte gelten auch fiir Lie- 
ferungs-, Zahlungs- und andere Bedingungen. 
Der Preis franko Empfangstation oder franko 
Empfanger kann bei den Lieferungen in die 
besetzten Ostgebiete franko Ost-Grenze des 
Reichsgebietes bereehnet werden.

úřadu cenového, ve znění vládního Uafeení ze 
dne 8. května 1940, Sb. č. 189, nařizuji:

i1) Při dodávkách z Protektorátu Čechy 
a Morava do obsazených východních území 
sme.u byt za zboží a úkony všech druhů poža- 
dovany nejvýše ceny a úplaty platné pro ob­
chodní styk v Protektoráte.

(2) Ustanovení odstavce 1 o cenách a úpla­
tách platí též pro dodávací, platební a jiné pod­
mínky. Cena stanovená franko přijímací sta­
nice nebo franko příjemce může být účtována 
při dodávkách do obsazených východních území 
franko východní hranice říšského území.

§ 2.

í1) Die Oberste Pr.eisbehorde kann die zur 
Durchfúhrung dieser Verordnung erforder- 
lichen Vorschriften erlassen.

(2) Die Oberste Preisbehorde oder die von 
ihr beauftragten Stehen konnen Ausnahmen 
von den Bestimmungen dieser Verordnung 
oder von den žu ihrer Durchíuhrung eriassencn 
Vorschriften zulassen oder anordnen.

§ 2.
i1) Nej vyšší úřad cenový může vydat před­

pisy potřebné k provedení tohoRynařízení.

(2) Nejvyšší úřad cenový nebo místa jím 
pověřená mohou povolit nebo nařídit výjimky 
z ustanovení tohoto nařízení nebo z předpisů
vynaKygli-R pjun yrFftpurlCTrf-------------------------

3. § 3.

Auf den Warenverkehr mit den besetzten 
Ostgebieten finden die Bestimmungen des § 1 
der Verordnung des Vorsitzenden der Regie- 
rung vom 8. September 1939, Slg. Nr. 221, be- 
treffend die Preise der Waren bei der Aus- und 
Einfuhr, und die zu ihrer Durchíuhrung erlas- 
senen Vorschriften keine Anwendung.

Pro obchodní styk s obsazeným východním . 
územím neplatí ustanovení § 1 nařízení před­
sedy vlády ze dne 8. září 1939, Sb. č. 221, o ce­
nách zboží při vývozu a dovozu, a předpisů vy- 
daných k jeho provedení.

/

§ 4.

(]) Diese Verordnung. tritt am 1. Februar 
1944 in Kraft.

(2) Sie gilt auch fůr laufende Vertráge, so- 
weit die Lieferung oder Leistung nicht bis zum 
Tage des Inkrafttretens dieser Verordnung er- 
bracht ist.

Der Vorsitzende der Obersten Preisbehorde:

Dr. von Busse m. p.

§ 4.
(1) Toto nařízení nabývá účinnosti dne

1. února 1944. —
(2) Platí také pro nesplněné smlouvy, pokud 

dodávka nebo úkon nebyly uskutečněnjýdo dne 
účinnosti tohoto nařízení.

Předseda nejvyššiho úřadu cenového:

Dr. von Busse v. r.


